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Der Begriff „Abenteuer“ steht dafür, etwas 
außergewöhnliches zu erleben. Leonie und 
Kilian lassen sich während ihrer Bikepacking-
Tour durch Nordspanien von beeindrucken-
den Landschaften mitreißen. Moussa entflieht 
dem Alltag in Dortmund und muss für sein 
Kirschblütenerlebnis nicht extra nach Japan 
reisen. Zur gleichen Zeit entdecken Ryoko, 
Sora, Kai und Jan ihre Heimatstadt Haarlem 
neu. Das Besondere finden wir, wenn wir 
uns auf den Weg machen.

“Adventure” means experiencing something extra-
ordinary. Leonie and Kilian immersed themselves 
in awe-inspiring landscapes on their bike-packing 
tour through Northern Spain. Moussa found 
a way to escape the daily grind and experience 
the beauty of cherry blossom season without 
having to travel to Japan. And Ryoko, Sora, Kai, 
and Jan discovered a whole new side of their 
hometown of Haarlem. We find the magical by 
hitting the road.
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Freiheit 
grenzenlos

M orgens 6:32 Uhr, die Straße 
endet im Nichts der Wüste 
Bardenas Reales. Wind und 

Staub ziehen an uns vorbei. Mit Zelt, 
Kletterseil, Kochtopf und genügend 
Wasser auf dem Board haben wir 
uns auf den Weg zur Küste Nordspa-
niens gemacht. Nicht mit dem Auto, 
sondern mit dem Gravit Dust.Freedom without limits
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It’s 6 a.m. The street ends in the vast 
and serene emptiness of the Bardenas 
Reales desert. Wind and dust swirl 
around us. We set out towards the 
coast of Northern Spain with our tent, 
climbing rope, cooking pot, and plenty 
of water on board. Not by car, but on 
the Gravit Dust.

GRAVIT
DUST

42°14’32.657 N 1°27’21.744 W
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Gravit Cargo board



843°18’04.0” N 2°15’36.3” W
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43°23’55.3” N 2°59’03.6” W
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GRAVIT
DUST
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After 170 kilometers, we reach our 
destination. Our legs are trembling, 
and our hearts racing. It’s hard to 
tell whether it’s from the exhaustion 
or the stunning landscape. Then I feel 
the sand on my skin. The surround-
ings are bathed in a gentle light. 
The crackling of the fire is accom-
panied by the soothing rhythm of 
the ocean.

170 Kilometer später erreichen wir 
unser Ziel. Die Beine zittern, das 
Herz klopft. Ob vor lauter Anstren-
gung oder wegen der überwälti-
genden Landschaft … das weiss ich 
nicht. Dann spüre ich den Sand 
auf meiner Haut. Die Landschaft 
ist getaucht in ein sanftes Licht. 
Im Hintergrund knistert das Feuer, 
während das Meer rauscht.

GRAVIT DUST
Mehr erfahren
Learn more
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GRAVIT
DUST

43°23’49.7” N 2°59’04.5” W
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Blüten und Beton
Petals and pavement
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Moussa, a former professional cyclist 
from Eritrea, now works for us at 
Hase Bikes. For the photo shoot in 
“cherry-blossom Dortmund,” Moussa 
donned a casual linen suit. Though it 
didn’t get him onto the cover of Vogue, 
it certainly earned the applause of 
his colleagues. This short trip turned 
into a mini adventure for Moussa. 
Finally, back in the saddle!

D er ehemalige Rennrad Profi 
aus Eritrea arbeitet heute 
mit uns bei Hase Bikes. 

Beim Fotoshooting in „Kirschblüten 
Dortmund“ trägt Moussa einen 
lässigen Leinenanzug. Für den Titel 
der Vogue hat es nicht gereicht, für 
einen Applaus der Kollegen schon. 
Dieser kurze Trip wird für Moussa 
zu seinem kleinen Tagesabenteuer. 
Endlich wieder auf’s Rad!
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GRAVIT
CITY E

GRAVIT CITY E
Mehr erfahren
Learn more
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Bei Wasser 
und Windmühlen

Waterfronts and windmills
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Ryoko and her family live in Haarlem, 
where everything that makes the city 
livable and lovable is within a short bike 
ride. For the people who live there, it’s 
not a question of whether to take the 
bike, but who is coming along. Will it be 
two to the beach or one to the super-
market? After Ryoko and her daughter, 
Sora, reach the canal on the Pino, 
Ryoko decides to take a spin with her 
husband, Jan.

R yoko lebt mit ihrer Familie in 
Haarlem wo alles l(i)ebens-
werte in Radfahrdistanz liegt. 

Da geht es nie darum, ob man 
das Fahrrad nimmt, sondern wer es 
nimmt. Möchten zwei zum Strand 
oder einer zum Einkaufen? Nachdem 
Ryoko und ihre Tochter Sora mit 
dem Pino zur Gracht gefahren sind, 
wagt sich Ryoko auch mit ihrem 
Mann Jan an eine Fahrt.

PINO
CARGO
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PINO
CARGO
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“Because of my petite frame, I never 
imagined that I would be able to 
ride with Jan sitting in the front seat 
of the tandem,” said Ryoko with a 
giant smile on her face. “He’s just 
so much taller and heavier! But 
it was actually super easy and loads 
of fun!”

„Ich hätte nicht gedacht, dass ich 
als kleinere Person mit Jan vorne 
auf dem Tandem fahren kann!“, sagt 
Ryoko und lacht während sie über 
das ganze Gesicht strahlt. „Er ist 
schließlich größer und schwerer! 
Aber es war ganz leicht und hat 
richtig Spass gemacht!“
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PINO CARGO
Mehr erfahren
Learn more

PINO
CARGO
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Für mehr Infos wie technische Details, Zubehöre und Custom-Optionen 
zu unseren Cargo-Bikes einfach den QR-Code scannen!

Simply scan the QR code for more information on technical specifications, 
accessories, and customization options for our cargo bikes!
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